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В современном персидском языке совокупность терминов, обозначающих цвет и цветовые оттенки, представляет собой систему, в которой возможно выделить ряд уровней, тесно связанных между собой. Как и в большинстве языков мира, существуют базовые и дополнительные инструменты цветообозначения [Полякова, 2011, 103]. При этом семантическое поле колоронимии представляет собой открытую систему, так как предоставляет неограниченные возможности для формирования новых терминов [Москович, 1960, 84]. 
Подобная схематизация отвечает требованиям базовой цветовой стратегии: она предусматривает, что цвет должен быть описан с использованием одного цветового термина, который относится к одной цветовой категории. На семантическом уровне она определяет, как должен быть организован процесс категоризации; на синтаксическом уровне он определяет, как эти категории должны быть выражены в языке [Bleys, 2015, 44].
Персидская лингвоцветовая система (система цветовых наименований) остается сравнительно малоизученной [Kandi, Tehran, Hassani, 2015, 352-360], что обуславливает актуальность данного исследования.  Как было обнаружено в ходе анализа, она оперирует колоронимами, которые могут быть представлены как обособленными лексемами, так и идиомами, образуемыми по конкретным внешним и внутренним, то есть морфологическим (1) и семантическим (2) схемам:
(1) sabz-e zeytuni ‘зеленый оливковый’;
(2) banafš-e porrang-e ālmāsi ‘сиреневый насыщенный сверкающий (алмазный)’.
Структура лингвоцветовой системы в персидском языке, как и во многих, предполагает выделение основные (базисные) и дополнительные (периферийные) названий цветов. В свою очередь, по мере отдаления от спектрового центра и базисных цветов, а также все большей детализации оттенков, выстраивается градация с двумя полюсами: базовый цвет (zard ‘желтый’) — метафорический колороним (qahve-yi ‘коричневый’).
При образовании колоронимов по параметрам детализации цвета базовый колороним оформляется специальными лексемами: яркость/lightness (3), насыщенность/saturation (4), хроматичность(собственно количество «цвета»)/chromaticity (5):
(3) rowšan ‘светлый’ /tire ‘тёмный’: qermez-e rowšan ‘светлый красный’, qermez-e tire ‘темный красный’;
(4) sir ‘насыщенный’: golbehi-ye sir ‘цвет цветков айвы насыщенный’;
(5) kamrang ‘малоцветный’ vs. porrang ‘полноцветный’: messi-ye porrang ‘насыщенный пеcочный’, banafš-e kamrang ‘фиолетовый бледный’.
Подобная деривационная модель продуктивна и частотна, при этом основными компонентами базового уровня часто являются исконные или адаптированные цветотермины, например, qermez-e sir-e f(o)luresent-e metālik ‘красный насыщенный флуоресцентный металлик’.
Передача семантики периферийных цветов и оттенков основывается на метафорическом переносе, функционирующему по универсальному принципу подобия, соответственно колоронимы образуются по универсальной схеме: [символ метафоры] + [деривационный аффикс – самый распространенный персидский суффикс относительного прилагательного ye-ye nesbat] (6):
(6) limuyi ‘лимонный’ ← limu ‘лимон’; hаviji ‘морковный’ ← hаvij ‘морковь’; surati ‘розовый’ ← surat ‘лицо’.
При анализе этимологии различных компонентов колоронимов-композитов можно прийти к предварительному выводу, что среди наименований символов метафор часто встречаются заимствования, в том числе находящиеся на разных полюсах освоенности. Так, давно интегрированные в лексическую систему персидского языка арабизмы, обозначающие природные явления, являются продуктивным ресурсом для образования новых терминов (7), в то время как европеизмы часто встречаются в составе новых неосвоенных колоронимов, образованных по принципу калькирования (8).
(7) ’annābi ‘цвета зизифуса (китайского финика)’, heli ‘кардамонный,  asali ‘медовый’;
(8) sabz-e āvokādo ‘зеленый цвета авокадо’, āsefālt-e xis ‘цвет мокрый асфальт’.
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